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PE®EPAT

TUIIOMHOM padoTel Cunuikoid M.B.

[IOCJIOBHIIBI ¥ TIOT OBOPKU AHTJIMICKOT'O SI3BIKA.

NX 3HAUEHUE, YIIOTPEBJIEHUE N PYCCKUE SKBUBAJIEHTBI

Junnomuas pabora BkitouaeT 48 crtpaHuil, | pUCYHOK U OCHOBaHa Ha 34
HWCTOYHHKAX.

KiroueBble cioBa: mocinoBulla, MOrOBOpKa, (Ppa3eosioru3M, SKBUBAJICHT,
CJIOBaph, 3HaYEHUE, KOMIIOHEHT, peaus, ynoTpeOIeHue.

Ieab uccnenoBaHus — OCBEIIEHUE OCHOBHBIX TPYAHOCTEW B MOHUMAHUU
MOCJIOBUI] M TIOTOBOPOK pPa3IMYHBIX BHUJOB W MpoOJieM, BO3HUKAIOUIUX TPHU
MEPEBOJIE UX HA PYCCKUIL S3BIK.

IIpeamer wucciegoBaHusi — YCTAHOBJICHHWE MPUYMH TPYIHOCTEH MEpeBOaa
AHTJIMHACKUX TTOCTIOBUI] U IOTOBOPOK HA PYCCKUIA SI3BIK.

OO0beKT KccieoBaHusl — MOCIOBUIBI U MTOTOBOPKU Kak (hpa3eosoruyeckue
€JIMHUIIBI aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKA.

B nunnomuo# pabGote ObUT TPOBEACH aHAINU3 TMOCIOBUI[ M TOTOBOPOK U3
PYCCKOTO ¥ aHTJIMKACKOro s3bIKOB. Jlnsi aHanmm3a Obutl BBIOpaHbl HauOolsee
paclpOCTpAHEHHBIE AHIVIMMCKAE TMOCIOBULIBI W IOTOBOPKH, PA3IUYHBIE IO
TemaTuke U cTH0. C 1eNnpl0 MCCIeIOBaHUS MX MHOT000pasusi OCYIIECTBISIICS
MOMCK Kak MOXHO OOJBIIEro KOJMYECTBA BapUAHTOB TOT'O WM HMHOIO
¢dpazeonoruueckoro obpazoBanus. K kaxmaol u3 Takod Tpynmbl ObLT HaWaeH
PYCCKHI SKBUBAJICHT.

Pe3ynbTaThl mcciienoBaHus IMOKa3ald, YTO PYCCKUM M AHTJIIMACKHU SI3BIKU
UMEIOT IPUMEPHI PABHBIX MO 3HAYECHUIO U HAMMCAHUIO TOCJIOBHI] U TIOTOBOPOK B
OOJIbIIIEM KOJIMYECTBE, YeM 0€33KBHBAJICHTHBIX BBIpaKEHUU. TakoW BBIBOJ MOXKET
OBITh CJHENaH, HCXOAS U3 CXOXKHX KYJIbTYPHBIX IICHHOCTEH U MYIPBIX
BBICKa3bIBaHWI, KOTOpPBHIE HMEIOT YHHBEpPCAJbHOE 3HAYCHHE M MOTYT OBIThH
BBIPAYKEHBI MI0-PA3HOMY, HO C TEM K€ CMBICIIOM.

PesynbpTaThl BccneoBaHus MOTYT OBITh MPUMEHEHBI B JIMHTBUCTUYECKUX U
KYJIbTYPOJIOTUYECKUX WCCIIEIOBAHUSIX, oOpa3zoBaHuH, MEXKTYHAPOIHBIX
OTHOIIEHUAX, MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKALIUHU U NIEPEBOTUECKOM JIEIIE.

AKTYaJIbHOCTb  HMCCJEAOBaHUS OOYCIIOBJIEHAa BBICOKOM  COIIMAJIBHO-
KYJIbTYPHOW 3HA4UMOCTBIO TOCJIOBUII W TIOrOBOPOK B Hamie Bpema. Ha
3HAYUTEIIbHBIE NIEPEMEHBI B KYJIBTYpPE UYTKO PEArupyeT A3bIK U peub, U IMPEKIE
BCETO 3TO MPOSABIAECTCS BO dpa3zeosorur. HOBbIM SIBICHHSIM B U3yU€HUH MTOCIOBHII
Y IOTOBOPOK IMOCBSAIIEH PsAJI HAYYHBIX UCCIEAOBAaHMM, HO BOIIPOC O MEXaHU3Max U
3aKOHOMEPHOCTSIX X CO3/IaHUS U YIOTPEOJICHUS OCTAETCSI OTKPBITHIM.



ABTOp pPabOTBl TMOATBEPKIAET, YTO NPUBEICHHBIA B padboOTe MaTepuai
OOBEKTUBHO OTPAKaeT COCTOSIHME UCCIIELYEMOrO IpOoIecca, a BCE 3aUMCTBOBAHUS
13 HCTOYHHUKOB CONPOBOXK/IAIOTCS CChIJIKAMH HAa UX aBTOPOB.



PODEPAT

neiruioMHai nparsl Cininkaid M. B.
TTPBIKA3KI I TIPBIMAVYKI AHTJICKAN MOBBI. IX 3HAUDHHE,
YXBIBAHHE I PYCKIA 5KBIBAJIEHTbBI

JpinnomHas npama ykiroyae 72 cTapoHKIi, 2 peICYHKI, 3 TaOJilbI 1 3aCHAaBaHa
Ha 39 KpbIHIIAX.

KirouaBbisi ¢JIOBBI: IAPIMISIIOTIS, MPBIKA3Ka, MPhIMayKa, JEKCIYHbI aHall3,
JpyracHasi HamiHalblsl, MeTadapa, METaHiIMisl, KaHIPNT, MOYHas KapliHa CBETY.

MbTa nacienaBaHHs — IpaBeciil CynacTayIsiIbHbI aHaJl3 PYCKIX 1 aHTTIHCKIX
IpBIKA3aK 1 MPhIMaBaK ca 3HAYIHHEM ‘po3yMm’ 1 ‘TIyrcTBa’.

AO'eKT nacneaBaHHs — MPBIKA3Ki 1 MPbIMaYKl pycKail 1 aHTJiHCKaill Moy ca
3HAUdHHEM ‘pO3yM’ 1 ‘TIymcTBa’.

VY nmpltutoMHa# mparsl ObIY TpaBe3eHbI CyNacTayJsUTbHBI aHalli3 PYyCKiX i
AHTIMCKIX MpbIKa3aK 1 MphIMaBaK ca 3HaUdPHHEM ‘PO3yM’ 1 ‘TJIyNCTBA’ Ha MaJCTaBe
HACTYIMHBIX KPBITAPBIAY: JIEKCIUHbIA acabiiBaclli TpblKazak 1 IPbIMaBak,
CEMaHTBIYHBIS acabIiBacill MapsMii 3 Mmasilell ApyracHail HamiHalbll ¥ mpbIKa3zKkax
1 mpeIMaykaxX, CTPYKTypHa-rpaMaTbIdHBIS acabiiBaciil MpbIKa3ak 1 MpbhIMaBak,
JIHTBaKyJbTypajariydbisl acaliiBaciii  pasrisfy HalbIsTHAJIbHAW  CHEIBI(IKI
KaHIPMTAY pO3yM 1 IIYIICTBA ¥ pycKal 1 aHTIIMCKal KapIjiHax CBETY.

VY mparpce HamicaHHS JIBITJIOMHAd paOOThl ObUTI BBIKAPBICTAHBI TaKis
MeTaabl JacieaBaHHsl, SK: aHalli3, CIHTI3 1 abaryJIbHEHHE TIapITHIYHBIX KPBIHII 1
MaTIPBIUTY JacieaBaHHs; IMOIIyK 1 am0op JIeKCidHara MaTIPbIsLTY; aImicaIbHBI
MeTaJl, sSIKi BBISBIYCS ¥ IHBEHTaphI3allbli MPhIKa3akK 1 MphIMaBakK.

BreiHiKI pacnemaBaHHS MOTYIb OBIIb CKapbICTaHBI TIPBI  MAIPBIXTOYIIBI
CrienKypcay 1 BBIKJIaIaHH] TaKiX JBICHBITUIIH SK JIEKCIKAIO0T1sl, CEMaHThIKa, aryjbHae
MOBa3HayCTBa, a Takcama Y JeKcikarpadigyHai 1 nepakia dbliiKaid MPaKThIIBl TPBI
Janeuinan pacpaoyisl pycka-aHriiiickara coyHiKa MpbIKa3ak i MpbIMaBak.

AKTyajJlbHACUb TAMBI JaJ3¢Hall JBIIUIOMHAW mpambsl a0ymMoyjeHa ThIM
¢akTaMm, IITO MACIIIXOBAE aBaJIOaHHE 3aMEeKHall MOBail HeMardbiMa 0e3 3acBacHHS
Belay ab KyJlbTYpHI 1 TICTOPHII sie HOCKOITay. [IpbIkaski i mpeIMayKi Yayistonb caboi
KaIlITOYHBI KyJbTYpPAJIAaridyHbl 1 JIEKCIYHBI PICYpC HEAOXOIHBI MNPl BBIBYUIHHI
3aMeKHall MOBBL.

A¥Tap nmpaisl nauBsipaxkae, MITo MPbIBEI3EHBI ¥ MTpalbl MATIPBISLT a0 eKThIYHA
aUIIOCTPOYBae CTaH JoOCleHAra Tmpampcy, a Yce 3ama3bldaHHi 3 KPBIHII
CyIpaBaJKAIOIIIA CTIAChIIIKaMi Ha iX ayTapay.



SUMMARY
of diploma paper by Sinitskaya M.V,
PROVERBS AND SAYINGS OF THE ENGLISH LANGUAGE. THEIR
MEANING, USAGE AND RUSSIAN EQUIVALENTS

The diploma paper includes 72 pages, 2 illustrations, 3 tables, it is based on
39 literary sources.

Keywords: paremiology, proverb, saying, lexical analysis, secondary
nomination, metaphor, metonymy, concept, linguistic picture of the world.

The objective is to conduct a comparative analysis of Russian and English
proverbs and sayings with the meaning of ‘smartness’ and ‘stupidity’.

The research object is proverbs and sayings of the Russian and English
languages with the meaning of ‘smartness’ and ‘stupidity’.

The thesis presents a comparative analysis of Russian and English proverbs
and sayings with the meaning of ‘smartness’ and ‘stupidity’ based on the following
criteria: lexical features of proverbs and sayings, semantic features of proverbs from
the position of secondary nomination in proverbs and sayings, structural and
grammatical features of proverbs and sayings, linguocultural features of considering
the national specifics of the concepts of intelligence and stupidity in the Russian and
English pictures of the world.

Research methods are analysis, synthesis and generalization of theoretical
sources and research material; search and selection of lexical material; descriptive
method, expressed in an inventory of proverbs and sayings.

The results of the study can be used in the preparation of special courses and
teaching of such disciplines as lexicology, semantics, general linguistics, as well as
in lexicographic and translation practice in the further development of the Russian-
English dictionary of proverbs and sayings.

The relevance of the topic of this thesis is due to the fact that language
proficiency is impossible without acquiring knowledge about the culture and history
of its speakers. Proverbs and sayings are a valuable cultural and lexical resource
necessary when learning a foreign language.

The author of the work confirms that the material presented in the work
objectively reflects the state of the process under study, and all borrowings from
sources are accompanied by references to their authors.



